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رْسُ الْخامِسُ اَلدَّ

- کَيـفَ حالُـكِ؟ - الَْحَمدُ لِلّٰهِ؛ جَـيِّـدَةٌ وَ کَيفَ أنَتِ؟
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أبَصار
ديدگان »مفرد: بصََ«

جِـئْـتُـم    
آمديد   |    جاءَ: آمد

جِـئـْنا: آمديم

گردشجَولَةآمد | می آيدأتَیَٰ| يَـأتْـي 

دوست »جمع: أحَِبَّة و أحَِباّء«حَبيب  يکی ازإحْدیٰ 

آزاد  »جمع: أحَْرار«   حُرّداناترين، داناترأعَلمَ 

أنَفُسَـهُم 

به خودشان 
»مفردِ أنَفُس:      نفَْس«
نفَْس: خود، همان  

نفَْسُ المَْکانِ: همان جا  
نفَْسي: خودم     

حَـرسََ| يَـحْرسُُ

نگهداری کرد | 
نگهداری  می کند 

)نگهبانی داد | 
نگهبانی  می دهد(

خزائن
گنجینه ها 

»مفرد: خِزانةَ«

اشک »جمع: دُموع«دَمْعالبتهّبِالتَّـأکيدِ 

پس از اینکه بَعْدَما
حياط، ميدانساحَة

نوشید | می نوشدشَبَِ|  یَشْبَُ 

گنجشک »جمع: عَصافيـر«عُـصْفورماندبَقِيَ

چراغ »جمع: مَصابیح«مِصباحبا کمالِ ميلبِکُـلِّ سُور 

تصَريفُ النُّقود
تبديل پول 

»نقود: پول، پول ها«
نوشته شده   مَکتوب

سوم، سومينالَثّالثِ، الَثّالثَِة
ةٌ إداريَّةٌ  مأموريتّ اداریمُهِمَّ

همسايه »جمع: جيـران«جار

الَْمُعْجَم: واژه نامـه )25 کلمۀ جدید(

رْسُ الْخامِسُ اَلدَّ
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طِ. هيَ جاءَتْ مِنْ »سَنَندَج« إلیٰ»طهران«.  ـفِّ الثاّنيِ المُْتـَوَسِّ »أسَْـرين« طالـِبَـةٌ فِـي الصَّ

ةَ أسُبوعَيـنِ وَحيدَةً.  هيَ طالبَِةٌ جَديدَةٌ فِـي المَْدرسََـةِ وَ بـَقِـيَـتْ مُـدَّ

بْتِ جاءَتْ إلیَها إحْـدیٰ زمَـيلاتـِها بِاسْمِ »آيلار« وَ  فِـي الْسُـبوعِ الثاّلثِِ، في يـَْومِ السَّ

بـَدَأتَْ بِالحِْـوارِ مَـعَـها في ساحَـةِ المَْدرسََـةِ.  

ـداقَــةُ الَـصَّ

الَـْحِـوارُ بـَيْـنَ الـطـّالـِبَـتـَيـنِ »آيلار« وَ »أسَْـرين«

			            - الَحَْمدُ للِّٰهِ؛ جَـيِّـدَةٌ وَ کَيفَ أنَتِ؟  - کَيـفَ حالـُكِ؟

- أنَـَا بِخَـيـرٍ. مَـا اسْمُـكِ؟	 	  - اسِْمـي أسَـرين.

مْـع. وَ مَا اسْمُـكِ؟ - اسِمٌ جَميلٌ. ما مَـعْـناهُ؟	              - »أسَْرین« بِالکُْرديَّةِ بِـمَعنَی الدَّ

		              - ما مَـعـنَی اسْمِـكِ؟ - اسِمي آيلار.

رکيَّـةِ بِـمَعنَی الـْأقَـْمارِ.                                        - اسِْمٌ جَميلٌ جِدّاً وَ مَعناهُ جَميلٌ أيَضاً. - آيلار بِالتّـُ

- مِنْ أيَِّ مَدينَـةٍ أنَتِ؟	              - أنَـَا مِنْ سنندج. أَ أنَتِ مِنْ طهران؟

- لا؛ أنَاَ مِنْ تبريز وَ ساکِنَـةٌ هُنا.                                                                                                                           - فـَأنَتِ مِثلْـي أیَضاً.

ةٍ.	 ـةٍ إداريّـَ - لمِاذا جِـئـْتمُ إلیٰ طهران؟	  - لِنََّ والـِدي في مُـهِـمَّ

ـةُ والـِدِكِ؟	                     - سَنَـتـَيـنِ.	 - کَمْ سَنَـةً مُهِمَّ
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- أيَنَ بيَـتـُکُم؟	                               - في ساحَـةِ خُراسان. 

- عَجَـباً! بيَتـُـنا في نـَفْسِ المَْکانِ.           - أَ تـَصـدُقيـنَ؟!

أکيدِ؛ مَـتیٰ جِـئـْتمُ؟             - جِـئـْنا قـَبـْلَ شَهْـرٍ. - نعََم؛ بِـالتّـَ

- فـَـنَحنُ جارتَانِ وَ زمَيلتَانِ.	          - فـَـکَيفَ ما رَأيَـْتـُكِ حَتَّی الـْآنَ؟

- عَجيبٌ. ما مِهـنَـةُ أبَيـكِ؟	          - هوَ مُهَندِسٌ.

- هَلْ تـَأتيـنَ إلیٰ بيَـتِـنا؟ 	          - بِکُـلِّ سُـرورٍ. 

			                         - بعَدَما يسَمَحُ لـي والدِي وَ تقَبَـلُ والـِدَتـي.  - مَـتیٰ؟

ـكِ؟   - إنِْ شاءَ اللّٰهُ. سَـأسَْـألَـُـهُما. - وَ هَلْ يأَتْـي أبَوكِ؟ وَ هَلْ تأَتْـي أمُُّ

ـغَـريـبُ مَـنْ لـَيـْسَ لـَهُ حَـبـيـبٌ. 
ْ
الَ

مامُ عَليٌّ 
ْ

 الَ
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 فعل مضارع

الَْفِعلُ الْمُضارِعُ  )يَـفْـعَلُ ، تـَفْـعَـلُ( ، )نـَفْـعَـلُ(

هٰـذَا الـْعُـصْـفورُ يـَشْـربَُ الـْماءَ.

.............................................................................................

هٰـذِهِ الـزَّرافـَةُ تـَشْـربَُ الـْمـاءَ.
.................................................................................

نـَحْـنُ نـَلعَْبُ کُـرةََ الـْقَـدَمِ.
.................................................................................

نـَحْـنُ نـَعْـمَلُ فِـي الـْمُختـَبَـرِ.  

.................................................................................
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دو کاربرُد برای حرفِ »ما«:

»ما« برای منفی کردنِ فعل ماضی؛ مانند: 

مؤمنون: 2٤	
ْ
﴿ما سَـمِـعْـنـا﴾: نشنيديم الَ

 »ما« به معنای »چيست؟«؛ مانند: 

ـكَ بـِیَـمـیـنِـكَ یا مـوسی﴾ طٰــهٰ: ١٧
ْ
﴿ما تـِل

ای موسی، آن چيست در دست راستت؟ 

اکنون اين جمله ها را ترجمه کنيد.

نفُسَـهُم﴾ هود: 101 
َ
لـَمْـناهُم وَلـٰکِنْ ظَـلمَوا أ ﴿ما ظَـ

.......	.....................................................................................................................................................................................................

يءُ فـي يـَدِكَ؟ ما ذٰلِـكَ الشَّ

   .......	.....................................................................................................................................................................................................

مه
رج

نّ ت
ف
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اَ َلتَّمارين

لُ:  1 الَتَّمْرينُ الْوََّ

با مراجعه به متن درس، پاسخِ درست کدام است؟

ـةٍ	  لمُِعالجََةِ بِنتِـهِم  ـةٍ إداريّـَ 1. لمِاذا جاءَتْ أسُْرةَُ أسَْرين إلیٰ طهران؟	  لمُِهِمَّ

2. کَمْ أسُبوعاً بـَقِـيَتْ أسَرين وَحيدَةً؟	  أسُبوعاً واحِــداً	  أسُبـوعَيـنِ

فِّ الثاّني ــفِّ الْوَّلِ	 فِي الصَّ 3. في أيَِّ صَفٍّ کانتَْ أسَرين؟	 فِـي الصَّ

٤. أيَـنَ بيَتُ أسَرين وَ آيلار؟	  في ساحَةِ خُراسان	  خَلفَْ المَْدرسََةِ 	

٥. هَلْ أسَرين مِنْ تبـريـز؟  	  نعََم؛ هيَ تبريـزيَّةٌ	  لا؛ هيَ سنندجيَّةٌ.   

2    الَتَّمْرينُ الثّانـي:

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

نحَنُ نـَصْعَدُ الجَْبَلَ. 
.................................................................................................................

نحَنُ نـَذْهَبُ إلیٰ بیُوتنِا.
...............................................................................................................
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3  الَتَّمْرينُ الثّالِثُ:
کدام کلمه با دیگر کلمه ها از نظر معنا و مفهوم ناهماهنگ است؟

١.  يـَد        عَيـن        وَجْه        جــار	 

2.  سَمَکَة    ساحَـة      شارِع        طـَريق	 

3.  أسُبوع   خُبز	     شَهْر        سَنَـــة	 

٤.  بقََرةَ      فرَسَ	     مِهنَـة        غُـراب	 

٥.  حَدّاد         حَلوْانيّ     مُمَرِّضَة      ريـاضَة	 

٦.  باب   نافِذَة	   رسِالةَ        جِــدار	 

7.  تفُّاح    مَوقِف	   عِنَب        رمُّــان	 

بْت	  الَثُّلاثاء        الَخَْميس	  ة    الَسَّ 8.  الَفِْضَّ

4 الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: 	

�کلمات مترادف و متضاد را معلوم کنيد. 

مِهْـنَـة ......... شُغْل         أتَـیٰ ..................جـاءَ       بسَاتين ......... حَدائقِ     قادِم ......... ماضي          

يکَْذِبُ     شاهَـدَ ............. رَأیٰ         ليَل ................ نَهار بـَيْـع ............. شِـراء    يصَْدُقُ ......... 

مَة
ٰ
    سِعْر ............ قي طيَِّب ............... جَيِّد        عاقِل ............... جاهِل        کَبير .....................       صَغير     

5 الَتَّمْرينُ الْخامِسُ: 

�ترجمه کنید:

1. الَجْاهِلُ یکَْذِبُ وَ العْاقِلُ یصَْدُقُ.

..................................................................................................................................................................................................................................................

2. أَ  ناَ ذَهَبْتُ أمَسِ و أنَتَ سَوْفَ تذَْهَبُ غَداً.

..................................................................................................................................................................................................................................................
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3. يا زمَيلـي، ما هٰذَا الْمِصباحُ؟ أنَا ما رأَيَْتُـهُ مِن قَبْل.

..................................................................................................................................................................................................................................................

٤. أنَتِ رجََعْتِ قبَلَْ ساعَةٍ و نحَنُ سَنَرجِْعُ بعَْدَ ساعَةٍ.

..................................................................................................................................................................................................................................................

	٥. والدَِتـي سَتطَبُْخُ طعَاماً لذَیذاً وَ نحَنُ سَوْفَ نـَأکُْـلـُهُ.

..................................................................................................................................................................................................................................................

بـخـوانيد و ترجـمه کـنيد.

رضِْ. رسولُ الِله 
َ
ـأ

ْ
ـعُـلـَمـاءُ مَـصـابـیـحُ  ال

ْ
١. الَ

..................................................................................................................................................................................................................................................

ـؤالُ. رسولُ الِله  ـمُ خَـزائـِنُ وَ مِـفْـتـاحُــهَـا الـسُّ
ْ
ـعِـل

ْ
2. الَ

      ................................................................................................................................................................................................................................................. 

 	 مامُ عَليٌّ 
ْ

بــصـارِ. الَ
َ
ـأ

ْ
ـقُـلـوبِ  وَ نــورُ ال

ْ
ـمَ حَـيـاةُ  ال

ْ
ـعِـل

ْ
٣. إنَّ ال

..................................................................................................................................................................................................................................................

ـمِـهِ. رسولُ الِله 
ْ
ـمَ الـنّـاسِ إلـیٰ عِـل

ْ
عــلـَـمُ الـنّـاس ِ، مَنْ جَـمَـعَ عِـل

َ
٤. أ

      ..................................................................................................................................................................................................................................................

مامُ عَليٌّ  
ْ

ـمـالَ. الَ
ْ
نـتَ تـَحْـرسُُ ال

َ
ـمُ يـَحْـرسُُـكَ وَ أ

ْ
ـعِـل

ْ
ـمالِ. الَ

ْ
ـمُ خَـيـْرٌ مِـنَ ال

ْ
ـعِـل

ْ
	٥. الَ

      .................................................................................................................................................................................................................................................

کَـنْـزُ الْـحِـکْـمَـةِ
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تو یک ساعت قبل برگشتی وما بعد ازیک ساعت برخواهیم گشت
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ای همکلاسی این چراغ چیست؟ من قبلا این را ندیده ام
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مادرم غذای خوشمزه ای خواهد پخت وما آن را خواهیم خورد
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دانشمندان چراغ های زمین هستند
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Typewriter
دانش بهتر از ثروت است.دانش ازتو محافظت میکند وتو از ثروت محافظت می کنی
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دانش گنجینه هاست و کلیدش (پرسیدن )سوال است
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همانا دانش زندگی دلهاست وروشنایی دیدگان است
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داناترین مردم،کسی است که دانش مردم را بردانشش بیافزاید
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-   أرُيدُ تصَريفَ نقُودي إلیَ الدّينارِ.

-    کَيفَ تصَريفُ النُّقودِ؟

-    هَلِ الْسَعارُ في کُلِّ السّوقِ واحِدَةٌ؟

راّفينَ؛ ثمَُّ أرَجِعُ. - جَولةٌَ  صَغيرةٌَ في سوقِ الصَّ

 بعَدَ دقَائقِ

 -    رجََعتُ عِندَكَ يا أخَــي. 

-    عِندي تومان.

- أهَلاً بِكَ، يا زائرُِ.

-    الَْسَعارُ مَکتوبةٌَ عَلیٰ هٰذِهِ اللَّوحَةِ.

-   بِالتَّأکيدِ، الَْسَعارُ ثابِتةٌَ.

. أناَ في خِدمَةِ الزُّوّارِ. -    لا بأَسَ؛ أنَتَ حُرٌّ

-    أنَاَ في خِدمَتِـكَ. ماذا عِندَكَ؟ يورو أمَْ تومان؟

	-    سَـأقَولُ لكََ مِقدارَ التَّصريفِ.

سَةِ أسَعارُ النُّقودِ فِـي الْعَتَباتِ الْمُقَدَّ

دربارۀ معنا و ريشۀ نام خود 

تحقیق کنید.

نید
ق ک

حقی
ت
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قیمت پول در   آستان های  مقدس
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بعداز چنددقیقه
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خوش آمدی  زائر
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تبدیل پول چگونه است؟
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قیمتها روی این تخته نوشته شده
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می خواهم پول هایم را به دینار تبدیل کنم
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گردشی کوچک در بازارصرافها می کنم سپس برمی گردم
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البته؛ قیمتها ثابت است
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آیا قیمت هادر همه ی بازار یکسان است؟ 
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برگشتم پیشت برادر.
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دوستی
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مشکلی نیست تو آزادی.من در خدمت زائرانم
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من درخدمتت هستم.چی داری؟ یورو یا تومان؟
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به تو خواهم گفت قیمت تبدیل را
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تومان دارم
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